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Μολονότι εµείς οι Έλληνες έχουµε το προνόµιο να οµιλού-
µε την αρτιότερη, εκφραστικότερη, µουσικότερη, πλαστικότερη 
και πλουσιότερη γλώσσα του κόσµου, εντούτοις το ενεργό λε-
ξιλόγιό µας είναι ποσοτικά ισχνό και ποιοτικά υποβαθµισµένο. 
Είναι στατιστικά βεβαιωµένο ότι το 80% των λέξεων ή φράσε-
ων, τις οποίες καταλαβαίνουµε από τα συµφραζόµενα, ως ακρο-
ατές ή αναγνώστες, αδυνατούµε να τις χρησιµοποιήσουµε στον 
προφορικό και το γραπτό λόγο. Όσες, δε, λέξεις ή φράσεις πα-
ραµένουν επί µακρόν σε αχρησία ή στα αζήτητα, τελικά κατα-
λήγουν στο νεκροταφείο της Ιστορίας, µε άµεσο επακόλουθο τη 
δραµατική συρρίκνωση του λεξιλογίου σε ατοµικό και εθνικό 
επίπεδο. Εποµένως, για να θεραπεύσουµε ριζικά την λεξιπενία 
µας, δεν έχουµε παρά να µετατρέψουµε το ανενεργό λεξιλόγιο 
σε ενεργό.

Η δυσκολία στην έκφραση και τη διατύπωση του λόγου οφεί-
λεται τόσο στην πολυσηµία των λέξεων, όσο και στις συντακτι-
κές τους ιδιαιτερότητες, που καθιερώθηκαν νοµοτελειακά στο 
διάβα πολλών αιώνων. Επί παραδείγµατι: Η πρόθεση «µετά» 
µπορεί να δηλώνει τόπο, χρόνο, τρόπο, ακολουθία και συνοδεία. 
Η πρόθεση «επί» συντάσσεται πότε µε γενική (π.χ εφ’ όλης της 
ύλης), πότε µε αιτιατική (π.χ επί σειράν ετών) και πότε µε δοτι-
κή (π.χ συνελήφθη επ’ αυτοφώρω). Το ρήµα «αλλάζω» είναι µε-
ταβατικό, (π.χ άλλαξα την επίπλωση) και αµετάβατο (π.χ άλλα-
ξε η κατάσταση). Το ρήµα γδέρνω έχει κυριολεκτική σηµασία, 
όταν λέµε «γδέρνω το αρνί» και µεταφορική, όταν λέµε «γδέρ-
νω τους πελάτες».

 Γίνεται, άρα, φανερό ότι για το σωστό χειρισµό της µητρι-
κής µας γλώσσας, δεν αρκεί να γνωρίζουµε την ακριβή έννοια 
της κάθε λέξης. Πρέπει, παράλληλα, να έχουµε την ικανότητα 
να συνθέτουµε τα µέρη του λόγου σε λογικές προτάσεις, σύµφω-
να µε τους ισχύοντες γραµµατικούς και συντακτικούς κανόνες. 
Οι ασύνδετες λέξεις δεν είναι παρά σκόρπια λιθάρια. Χρειάζεται 

µεγάλη µαστοριά για να δοµηθούν σε καλαίσθητα και χρηστι-
κά σύνολα . ∆εδοµένου, µάλιστα, ότι ο άνθρωπος σκέπτεται, εκ-
φράζεται, στοχάζεται, ονειρεύεται, αντιλαµβάνεται και επικοι-
νωνεί µε λέξεις, η εκφραστική δυστοκία συνιστά πνευµατική 
και κοινωνική αναπηρία, αλλά και έλλειµµα δηµοκρατίας. Γι-
ατί, όταν αδυνατείς να επικοινωνείς µε τους άλλους επί ίσοις 
όροις, απαλλοτριώνεις την ελευθερία σου και χάνεις την αυτο-
νοµία σου, µεταβαλλόµενος σε παθητικό ακροατή και άβουλο 
µέλος της κοινωνίας. Έτσι, σε µια δηµοκρατική χώρα όπου ο δι-
άλογος συνιστά την πεµπτουσία της ∆ηµοκρατίας, η δυσχέρεια 
στην εκφορά του λόγου φιµώνει τη σκέψη και δηµιουργεί ανα-
πόδραστα σοβαρό δηµοκρατικό έλλειµµα. 

Ο λεξιλογικός πλούτος της εθνικής µας γλώσσας ευνουχί-
ζεται επικίνδυνα και από τις λέξεις πασπαρτού, οι οποίες υποκα-
θιστούν σηµασιολογικά εκατοντάδες λέξεις µε ειδικότερες και 
δοκιµότερες σηµασίες. Επί παραδείγµατι, το ρήµα κάνω υποκα-
θιστά εννοιολογικά πάνω από 350 λέξεις µε ακριβέστερες σηµα-
σίες. Έτσι λέµε: 
Η µητέρα µου κάνει εξαιρετικό στιφάδο (αντί µαγειρεύει ή πα-
ρασκευάζει).
Η Καλαµάτα κάνει το καλύτερο λάδι (αντί παράγει ή βγάζει).
Φέτος έκανα πέντε τόνους καλαµπόκι (αντί παρήγαγα, συ-
γκόµισα ή σόδιασα).
Έκανε το γύρο του κόσµου µε αερόστατο (αντί πραγµατοποί-
ησε).
Η γάτα έκανε πέντε γατάκια (αντί γέννησε).
Η κόρη µας έκανε δίδυµα (αντί γέννησε ή έτεκε)
Έκανε πολλά λεφτά από το εµπόριο φρούτων (αντί έβγαλε, 
οικοινόµησε ή κέρδισε).
Η καµαριέρα κάνει τα κρεβάτια άπαξ της ηµέρας (αντί τακτο-
ποιεί, συγυρίζει ή στρώνει).
Για να αδυνατίσω κάνω δέκα χιλιόµετρα την ηµέρα (αντί δια-
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ωτέον ότι µία παροι-
µία ή παροιµιακή 
φράση χρησιµοποι-
είται εύστοχα, µόνο 
όταν αυτή εκφέρε-
ται από τον οµιλητή 
την κατάλληλη στιγ-
µή προς επίρρωση ή 
επιβεβαίωση ή σαρ-
κασµό των προρρηθέ-
ντων. Όταν όµως αυ-
τή εκστοµίζεται εική 
και ως έτυχε, δηλαδή 
σε πλήρη αναντιστοι-

χία προς την τρέχουσα επικοινωνιακή περίσταση, απογυ-
µνώνεται εντελώς από το συµβολικό της νόηµα. Ρώτησα δέ-
κα γνωστούς µου τι σηµαίνει η παροιµία: «Λαγός τη φτέρη 
κούναγε, κακό κεφαλιού του!» και έλαβα δέκα διαφορετικές 
απαντήσεις!

Η εθνική µας γλώσσα υποβαθµίζεται ποιοτικά και από την 
ξενοµανία των Νεοελλήνων, η οποία δηµιουργεί πρόσφορο 
έδαφος για την ανεξέλεγκτη εισβολή στη γλώσσα µας ξένων 
άκλιτων λέξεων. Εάν συνεχιστεί η τάση αυτή, η νεοελληνι-
κή γλώσσα µοιραία θα εξελιχθεί σε µια µιξοβάρβαρη γλώσσα, 
αποκοµµένη εντελώς από τις αρχαίες πηγές της και τη λόγια 
παράδοσή της. Εάν κυκλοφορήσετε τη νύχτα σε οποιαδήποτε 
µεγαλούπολη της χώρας, είναι αµφίβολο αν θα συναντήσετε 
έστω και µία ελληνόγλωσση φωτεινή επιγραφή, που να υπο-
δηλώνει ότι βρίσκεστε σε ελληνικό έδαφος. Ειδικά τα επώνυ-
µα πρόσωπα, είτε από κακώς εννοούµενο ελιτισµό είτε από 
κενοδοξία ή σπουδαιοφάνεια, εµπλουτίζουν το λόγο τους µε 
µεγάλο αριθµό ξένων άκλιτων λέξεων, οι οποίες µέσω του µι-
µητισµού περνούν στο εθνικό µας λεξιλόγιο, εκτοπίζονας εν 
ταυτώ τις αντίστοιχες ελληνικές λέξεις.

Είναι επιστηµονικά αποδεδειγµένο ότι ο ανθρώπινος 
εγκέφαλος αφοµοιώνει καλύτερα τις αισθητοποιηµένες έννοι-
ες, παρά τις αφηρηµένες. Έτσι εξηγείται γιατί τα περισσότε-
ρα αισθητά πράγµατα έχουν και µεταφορική σηµασία. Είναι 
έκδηλη η νοµοτελειακή τάση της γλώσσας να µην εκφράζει 
τις αφηρηµένες έννοιες κυριολεκτικά (δηλαδή µε ξεχωριστές 
λέξεις), αλλά µε άλλες λέξεις ή φράσεις που δηλώνουν αισθη-
τά πράγµατα και έχουν παραπλήσιο µε αυτές βάθος. Επί πα-
ραδείγµατι λέµε: πολικό ψύχος, αντί δριµύ ψύχος, βρέχει µε 
το τουλούµι, αντί βρέχει δυνατά, τρώει σαν γουρούνι, αντί 
τρώει λαίµαργα. Την τάση αυτή πρώτος επισήµανε ο Αρι-
στοτέλης µε τη ρήση: «ουδέν εν τη νοήσει, ο µη πρότερον εν 
τη αισθήσει». ∆ηλαδή δεν υπάρχει τίποτε στη νόηση που να 
µην προϋπήρξε σε κάποια αίσθηση. Για να απογειωθεί η σκέ-
ψη µας χρειάζεται στέρεο αισθητηριακό υπόβαθρο. Όσο πιο 
πολλές αισθήσεις δηµιουργούν αυτό το αισθητηριακό υπόβα-
θρο, τόσο βαθύτερα αποτυπώνονται στη µακροχρόνια µνή-
µη οι αφηρηµένες έννοιες. Το ανθρώπινο µυαλό τίποτε δεν 
απεχθάνεται περισσότερο από τους εννοιολογικούς ορισµούς 
των λέξεων.

 Ο άνθρωπος καλλιεργεί το γλωσσικό του αισθητήριο σε 
όλη τη διάρκεια της ζωής του µε κύρια εργαλεία τη µίµηση, 
τη διδαχή, την ανάγνωση, τη γραφή και την άσκηση. Όµως, 

νύω, βαδίζω ή περπατώ).
Έκανε πολλά χρόνια δήµαρχος Σερ-
ρών (αντί χρηµάτισε ή διετέλεσε).
Πόσα χρόνια έκανες στην Αστυνο-
µία; (αντί υπηρέτησες).
∆εν έχω κάνει ακόµα τις ασκήσεις της 
Φυσικής (αντί λύσει).
Έχω να κάνω δυο χρόνια διακοπές 
(αντί πάω).

 Οι λέξεις πασπαρτού προδίδουν γλωσ-
σική ένδεια και ευθύνονται σε µεγάλο 
βαθµό για την λεξιπενία που µαστίζει 
τους Νεοέλληνες. Σ’ αυτές καταφεύγουν 
συνήθως τα νωθρά µυαλά. ∆εδοµένου ότι 
οι λέξεις πασπαρτού είναι αρκετές εκατοντάδες, γίνεται φανερό 
οποία αιµορραγία υφίσταται το εθνικό µας λεξιλόγιο εξ αυτής της 
αιτίας! Εάν δεν ανακοπεί η τάση αυτή, η εθνική µας γλώσσα κιν-
δυνεύει να συρρικνωθεί σε µερικές εκατοντάδες λέξεις. Κατά τα 
άλλα, εµείς θα εξακολουθούµε να καυχώµαστε ότι είµαστε κληρο-
νόµοι της πλουσιότερης γλώσσας του κόσµου! Και ασφαλώς τότε 
θα τρίζουν τα κόκαλα των ευκλεών προγόνων µας µπροστά σ’ αυ-
τό το γλωσσικό µας κατάντηµα!

Με την καθιέρωση τη ∆ηµοτικής ως επίσηµης γλώσσας της 
Εκπαίδευσης και της ∆ηµόσιας ∆ιοίκησης και τη συνακόλουθη 
εφαρµογή του µονοτονικού συστήµατος, η εθνική µας γλώσσα µε-
τατράπηκε σε άναρχο γλωσσικό πεδίο, όπου ο καθένας ακολουθεί 
τους δικούς του ορθογραφικούς και συντακτικούς κανόνες, τους 
οποίους προσπαθεί να επιβάλει και στους άλλους. Σήµερα η εθνική 
µας γλώσσα τείνει να απογυµνωθεί από όλα τα λόγια στοιχεία που 
την συνέδεαν µε την παράδοση και τις αρχαίες πηγές της. Όλες οι 
λέξεις της καθαρεύουσας πέρασαν από προκρούστεια κλίνη, για 
να συµφωνήσουν µε τη µαλλιαρή γλώσσα των ακραίων δηµοτι-
κιστών. Έτσι, τα επιρρήµατα «αµέσως», «εποµένως», «προηγου-
µένως» και «οµολογουµένως» έγιναν «άµεσα», «επόµενα», «προη-
γούµενα» και «οµολογούµενα» αντίστοιχα, µολονότι ο πολύς λαός 
εξακολουθεί να τα χρησιµοποιεί µε την ιστορική τους µορφή. 

Το πρόβληµα της γλώσσας µας δεν είναι µόνο ποσοτικό, αλλά 
και ποιοτικό. Καθηµερινά γινόµαστε αυτήκοοι µάρτυρες της βά-
ναυσης κακοποίησής της από τα ηλεκτρονικά µέσα ενηµέρωσης, 
τα οποία διαµορφώνουν σε µεγάλο βαθµό το γλωσσικό αισθητήριο 
του κοινού. Αλλά και τα επώνυµα πρόσωπα, όταν σολοικίζουν ή 
βαρβαρίζουν ή ακυρολεκτούν κατά την εκφορά του λόγου τους, 
δίνουν το κακό παράδειγµα στους νέους, οι οποίοι αναπτύσσουν 
το γλωσσικό τους αισθητήριο περισσότερο µιµητικά και λιγότερο 
ενεργητικά. Όταν, µάλιστα, τα µαργαριτάρια των επωνύµων επα-
ναλαµβάνονται συχνά, µε την πάροδο του χρόνου καθιερώνονται 
σε όλες τις µορφές επικοινωνίας, εκτοπίζοντας εν ταυτώ τα αντί-
στοιχα δόκιµα γλωσσικά στοιχεία. Με άλλα λόγια, το επαναλαµβα-
νόµενο λάθος εξοστρακίζει το ορθό, όπως το κακό νόµισµα εκτοπί-
ζει από την κυκλοφορία το καλό! Έτσι η γλώσσα εξελίσσεται προς 
το χειρότερο κι όχι, ως έδει, προς το καλύτερο.-

Η ποιότητα του λόγου υποβαθµίζεται, επίσης, και από την αδό-
κιµη χρήση των λόγιων φράσεων, των ιδιωµατισµών, των πα-
ροιµιακών φράσεων, των παροιµιών και των αρχαίων ρητών ή 
γνωµικών. Το πολύτιµο αυτό κεφάλαιο, το οποίο η γλώσσα µας 
κουβαλάει από αρχαιοτάτων χρόνων, όταν χρησιµοποιείται δόκι-
µα, εµπλουτίζει, επιρρωνύει, αρτιώνει και διανθίζει το λόγο. Σηµει-

όταν αυτή εκφέρε-
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την κατάλληλη στιγ-
µή προς επίρρωση ή 
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κασµό των προρρηθέ-
ντων. Όταν όµως αυ-
τή εκστοµίζεται εική 
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ο ευκολότερος και αποτελεσματικότερος τρόπος καλλιέργειας 
του γλωσσικού αισθητηρίου είναι η ανάγνωση βιβλίων ποικίλης 
ύλης. Είναι γενικά διαπιστωμένο ότι οι μανιώδεις αναγνώστες 
βιβλίων, εφημερίδων και περιοδικών διακρίνονται για την ορθο-
έπεια και την εκφραστική τους άνεση. Και τούτο, διότι έχουν τη 
δυνατότητα να συνάγουν άμεσα από τα συμφραζόμενα την ακρι-
βή σημασία και την ορθή σύνταξη της κάθε λέξης, καταγράφο-
ντάς τες συνειρμικά στη μακροχρόνια μνήμη τους.

 Όλα τα λεξικά, τα οποία εκδόθηκαν μετά την καθιέρωση της 
Δημοτικής ως επίσημης γλώσσας της Εκπαίδευσης και της Δη-
μόσιας Διοίκησης, παρά την επιστημονική τους αρτιότητα, δεν 
κατάφεραν να αναχαιτίσουν τη συρρίκνωση και την ποιοτική 
υποβάθμιση της εθνικής μας γλώσσας. Και τούτο, διότι οι συγ-
γραφείς των λεξικών αυτών έδωσαν μεγαλύτερη έμφαση στους 
ορισμούς των λέξεων, παρά στις συντακτικές τους ιδιαιτερότη-
τες και στη δυναμική συσχέτισή τους με τα λοιπά χαρακτηριστι-
κά του ζέοντος λόγου. Εκτός αυτού, φόρτωσαν τις λέξεις με πλή-
θος λεξιλογικών πληροφοριών, οι οποίες, εντέλει, απομείωσαν το 
χρηστικό ρόλο των λεξικών. Αλήθεια, τι χρειάζονται όλες αυτές 
οι πληροφορίες για μια λέξη, όταν ο χρήστης αδυνατεί να τη χρη-
σιμοποιήσει στην πράξη; Τι ωφελεί να εφοδιάζουμε τον πολεμι-
στή με πολλά πυρομαχικά, όταν δεν ξέρει να χειρίζεται το όπλο 
του; Σοφός εστίν ο χρήσιμ’ ειδώς, ουχ ο πολλά ειδώς, έλεγε ο Αι-
σχύλος.-  

 Οι παραπάνω παθογένειες της εθνικής μας γλώσσας μού ενέ-
πνευσαν την ιδέα να συγγράψω ένα γλωσσικό βοήθημα, που να 
είναι απαλλαγμένο από όλα τα μειονεκτήματα των νεοελληνικών 
λεξικών και σύμφωνο με το γενετικό τρόπο που αφομοιώνει τη 
γλώσσα ο ανθρώπινος εγκέφαλος. Ήδη, μετά από δεκαετή επί-
πονη προσπάθεια, βρίσκομαι στην ευχάριστη θέση να παρουσιά-
σω στο ελληνικό κοινό την «ΚΙΒΩΤΟ ΤΗΣ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 
ΓΛΩΣΣΑΣ», που φιλοδοξεί να αποτελέσει το ανάχωμα στην υπο-
βάθμιση της γλώσσας και τη συρρίκνωση του λεξιλογικού της 
πλούτου. Το πόνημα τούτο έχει μεν τη μορφή λεξικού για χρη-
στικούς λόγους, αλλά δεν είναι λεξικό ούτε ως προς τη φιλοσοφία 
του ούτε ως προς τον προορισμό του. Ο ρόλος του είναι πρωτευ-
όντως παιδευτικός και δευτερευόντως χρηστικός. Δεν ακονίζει 
τη μνήμη του χρήστη, αλλά το γλωσσικό του αισθητήριο. Δεν 
παρέχει ιδιαίτερες πληροφορίες για κάθε λέξη, αλλά αφήνει τις 
λέξεις να αυτοσυστήνονται και να αυτοπροσδιορίζονται μέσα 
από τα συμφραζόμενα. Δεν παραπέμπει από λέξη σε λέξη, αλλά 
δίνει απαντήσεις παραχρήμα και επί τόπου. Χωρίς να κουράζει 
τον αναγνώστη, τον ταξιδεύει στο μαγευτικό κόσμο της ζωντα-
νής γλώσσας και τον δροσίζει με τα νάματα της ακένωτης σοφίας 
των προγόνων μας. Κι όλα αυτά τα επιτυγχάνει, χάρις στην πρω-
τότυπη δομή του και τη μοναδική απλότητά του.-

Το εν λόγω πόνημα περιλαμβάνει 16.000 κύρια λήμματα, τα 
οποία επελέγησαν από το ενεργό λεξιλόγιο της νεοελληνικής 
γλώσσας, με κριτήριο την πολυσημία τους και το βαθμό δυσκολί-
ας στη χρήση τους, χωρίς καμιά διάκριση ως προς την προέλευσή 
τους. Αρχαίες ή λόγιες λέξεις και φράσεις, τις οποίες δεν εκτόπισε 
η νομοτελειακή εξέλιξη της γλώσσας, συμπεριλήφθηκαν ανεπι-
φύλακτα στο προκείμενο λημματολόγιο, ως αξεχώριστο κομμάτι 
της λαλούμενης γλώσσας. Θα πρέπει να υπογραμμιστεί ότι η λα-
λούμενη σήμερα γλώσσα δεν είναι ούτε καθαρεύουσα ούτε Δη-
μοτική. Είναι η αρχαία ελληνική γλώσσα, όπως αυτή εξελίχθηκε 
νομοτελειακά στο διάβα τριάντα και πλέον αιώνων. 

 Κάθε λήμμα συνοδεύεται από μια σειρά παραδειγμάτων, τα 
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οποία αισθητοποιούν όλο το σημασιολογικό και χρηστικό φά-
σμα του λήμματος. Κάθε παράδειγμα αποτελεί μια ξεχωριστή 
πρόταση με πλήρες νόημα, η οποία περιέχει σε έντονη γραφή 
την ερμηνευόμενη λέξη ή φράση. Στο τέλος εκάστου παρα-
δείγματος παρατίθενται σε παρένθεση με πλάγια στοιχεία τα 
αντίστοιχα ερμηνεύματα, τα οποία είναι διατυπωμένα με τέ-
τοιο τρόπο, ώστε να συμφωνούν γραμματικά και συντακτικά 
με το ερμηνευόμενο γλωσσικό στοιχείο. Έτσι, παρέχεται η ευ-
χέρεια στο χρήστη να διατυπώνει την ίδια πρόταση με περισ-
σότερους του ενός ισοδύναμους τρόπους, χωρίς να αλλοιώνε-
ται το νόημά της. Δηλαδή, εάν σε ένα ερμηνευόμενο στοιχείο 
αντιστοιχούν Ν ερμηνεύματα, ο χρήστης έχει στην εκφραστι-
κή του φαρέτρα Ν+1 ισοδύναμους τρόπους για τη διατύπωση 
της ίδιας πρότασης. 

 Στα 112.000 παραδείγματα της «Κιβωτού» περιλαμβάνο-
νται 5.000 παροιμίες, γνωμικά και ρητά, καθώς και πάμπολλες 
σοφές ρήσεις. Τοιουτοτρόπως ο χρήστης έχει τη δυνατότητα 
όχι μόνο να εμπλουτίζει το λεξιλόγιό του, αλλά και να γίνεται 
κοινωνός της διαχρονικής σοφίας του λαού μας. 	

Η «ΚΙΒΩΤΟΣ» μέσα από τα 112.000 παραδείγματα ζωντα-
νεύει χιλιάδες λέξεις, οι οποίες ήταν καταδικασμένες να εκλεί-
ψουν οριστικά από το ενεργό λεξιλόγιό μας. Ο χρήστης της Κι-
βωτού έχει τη δυνατότητα να μετατρέψει άμεσα το ανενεργό 
λεξιλόγιο σε ενεργό και να ζήσει στιγμές γλωσσικής ευφορίας. 
Εφεξής, όλοι οι Έλληνες, οι οποίοι ακούν ή διαβάζουν την ίδια 
ιδιωματική φράση ή την ίδια παροιμία, θα την ερμηνεύουν με 
τον ίδιο τρόπο κι όχι ο καθένας κατά το δοκούν, όπως συνέβαι-
νε μέχρι τώρα. Ο χρήστης της Κιβωτού θα έχει την ευχέρεια να 
διορθώνει τα δικά του γλωσσικά σφάλματα, αλλά και να εντο-
πίζει τα σφάλματα των επωνύμων, για να μην τα επαναλαμβά-
νει άκριτα ή μιμητικά. Η Κιβωτός εξοπλίζει την εκφραστική 
φαρέτρα του χρήστη με μια μεγάλη γκάμα επιλογών και τον 
απαλλάσσει οριστικά από τον γλωσσικό παρωπιδισμό που επέ-
βαλλαν τυραννικά στη σκέψη του οι λέξεις πασπαρτού. Έτσι, 
απελευθερώνεται ένας πραγματικός γλωσσικός πακτωλός, για 
να εκφράζεται ο χρήστης ελεύθερα σε όλες τις επικοινωνιακές 
μορφές του ζωντανού λόγου. Ιδιαίτερα οι μαθητές θα έχουν τη 
δυνατότητα να αποκτούν, μέσω της Κιβωτού, το επιθυμητό 
γλωσσικό επίπεδο, χωρίς την ανάγκη προσφυγής σε ιδιωτικά 
Φροντιστήρια ή σε πανάκριβα ιδιαίτερα μαθήματα.

Η «ΚΙΒΩΤΟΣ» είναι δομημένη κατά τέτοιο τρόπο, ώστε 
να μπορεί να αναγνωστεί ευχάριστα, όπως ένα καλό περιοδι-
κό ποικίλης ύλης. Σ’ αυτό δε συντείνει τόσο το κατάλληλο μέ-
γεθος των τυπογραφικών στοιχείων, όσο και η πρωτότυπη 
αρχιτεκτονική του κειμένου. Ο αναγνώστης που θα εντρυφή-
σει στις 2553 σελίδες της «Κιβωτού» θα αποκομίσει σε σύντο-
μο χρονικό διάστημα τόσα, όσα δεν θα αποκόμιζε, διαβάζοντας 
εκατοντάδες βιβλία, εφημερίδες και περιοδικά. 

Εν κατακλείδι, η «Κιβωτός της νεοελληνικής γλώσσας» 
φιλοδοξεί να καταστήσει τον αναγνώστη όχι μόνο ευφραδέ-
στερο και σοφότερο, αλλά και πρόθυμο να υπερασπιστεί την 
εθνική μας γλώσσα –τη γλώσσα των επιστημών και των Ιε-
ρών Ευαγγελίων – με τον ίδιο πατριωτισμό που θα υπερα-
σπιζόταν –χρείας τυχούσης  – την εδαφική ακεραιότητα της 
πατρίδας μας. Η επίτευξη του στόχου αυτού θα είναι η μεγα-
λύτερη ηθική ανταμοιβή για τον υποφαινόμενο. –Εναπόκει-
ται δε στους χρήστες να κρίνουν αν το φιλόδοξο αυτό εγχεί-
ρημα άξιζε τον κόπο. ]
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